
Vorbemerkung diesem eft

Die Schriftleitung plante für dıe Nacharbeıit der Weltkonferenz Von

Glauben und Kırchenverfassung ıIn Santlago (3 bıs August Je
einen Auisatz, der dıe Arbeıt ıIn den vler Sektionen charakterisieren und
bewerten sollte, azu rel Beıträge A4us römisch-katholischer, orthodoxer
und AaUuUus der 1C eines Delegierten, der ange 1m sozlalıstıschen Kontext
gelebt hat Unsere Absıicht, diese Beıträge In einem eit vereinen, konnten
WIT nıcht verwirklichen. WEeI1 Vvon ihnen können der Arbeıtsbelastung ihrer
Autorin bzw. ihres Autors erst ın eft folgen. Für UNsSCIC Leser-
schaft g1bt 6S trotzdem denken WIT ZUT Verarbeıtung
WIT hoffen, auch (0) der zeigt: nıcht 98088 Gilauben und Kıirchenverfassung,
sondern dıe ökumenische ewegung ist 5DKK Santlago bereichert
worden. Die 395  otscha 66 pricht In der Überschrift VO ‚„„Weg einer
umfassenderen Gemeiminschaft‘‘. 1C selten ist der Komparatıiv Ja mehr als
eın Superlatıv, VOI allem, WCNN dieser dem Wunschdenken entspringt, jener
aber davon spricht, Wds die Kırchen siıch gegenseılt1ig zumuten können und

soll ihr Bekenntnis ZUT ÖOkumene eın Lippenbekenntnis sein sıch
auch gegenseılt1ig Zumuten mussen

Dieses eift erscheıint einige ochen VOI der deutschen Dokumentation
der Konferenz, die als Beiheft ZU[r Nr. 6 / Von Günther Galßßmann und
Dagmar Heller herausgegeben wiırd. Unsere Autoren en Botschaflft, Sek-
tionsberichte und Referate teıls ach den vorläufigen Übersetzungen zıtıert,
dıe der in sagenhafter Geschwindigkeit arbeitende Sprachendienst des OÖORK
großenteıls VOT Ort gefertigt un: verteilt hat Der Dokumentationsdienst
Von epd hat dıe Sektionsberichte als Nr. ausgewählte Referate der
Konferenz als NT. 39 und 41 In dieser vorläufigen Fassung veröffentlich
Andere Autoren en eigene Übersetzungen angefertigt. Der Versuch, die
schon gesetzten Beiträge nachträglıc auf dıe uns inzwischen ZUuU  NC
endgültige deutsche Fassung wenigstens der Sektionsberichte umzuredigle-
Icn, hätte erhebliche Eingriffe ın dıe JTexte der Autoren mıt sıch gebracht.
Wır geben deshalb neben der Fundstelle ın der epd-Dokumentatıon dıe
Bezıflferung der Dokumente selbst und mMUussen uUuNseIc Leserschaft
bıtten, sıch be1l schriftlichem Zıitieren die 1m Beıiheft 6 / wledergegebene
Übersetzung der verbindlıchen englischen Konferenzdokumentation
halten

Die Schriftleitung


